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الرَّحۡمٰنِ الرَّحیِۡمِ بسِۡمِ اللّٰہِ 

قُوۡا وَّ  ا یرلۡحر ینۡر مِنۡہُمۡ  لرمَّ ِ زیِزُۡ  ؕ  بہِمِۡ اٰخَر کِیۡمُ ور ہوُر  الۡعر ﴾۳﴿الۡحر

آءُ  نۡ یَّشر ضۡلِ   ذلٰکِر فرضۡلُ اللّٰہِ یؤُۡتیِۡہِ مر ظِیۡ ور اللّٰہُ  ذوُ الۡفر ﴾۴﴿مِ الۡعر

ارِ لِ  الۡحِمر ثر مر مۡ یرحۡملُِوۡہرا کر وۡرٰىۃر  ثمَُّ  لر لُوا  التَّ ذِینۡر حمُِّ
لُ  الَّ ثر  یرحۡملُِ مر
ارًا بوُۡا باِیٰتِٰ اللّٰہِ   ور اللّٰہُبئِۡسر ؕ  ارسۡفر ذَّ وۡمِ الَّذِینۡر کر لُ  الۡقر ثر   لَر مر

وۡمر   لمِیِنۡر یرہۡدِی الۡقر َّکمُۡ ﴾۵﴿الظّٰ عرمۡتُمۡ ارن ا  انِۡ  زر ا  الَّذِینۡر ہرادُوۤۡ ٰۤاریُّہر قُلۡ ی
آءُ   وۡتر  انِۡ کُنۡتُمۡ لِلّٰہِ  اروۡلیِر نَّوُا الۡمر مر ۡ مِنۡ  دُوۡنِ النَّاسِ فرتر ﴾۶﴿نر صٰدِقیِ

تۡ اریدِۡیہۡمِۡ   ور اللّٰہُ  عرلیِۡمٌۢ   ور  مر ا قردَّ ا  بمِر رہۤٗ  اربردًۢ نَّوۡن مر لِ لَر یرتر ﴾۷﴿میِنۡر باِلظّٰ
 ٰ ِل وۡنر  ا َّہٗ مُلقٰیِۡکمُۡ  ثمَُّ  ترُردُّ انِ وۡنر مِنۡہُ  فر فُِِّ ذِیۡ تر

وۡتر الَّ ی عٰلمِِ قُلۡ  انَِّ الۡمر
لوُۡنر  عۡمر ا کُنۡتُمۡ تر ئکُمُۡ  بمِر ادرۃِ  فرینُربِّ ہر

یۡبِ ور الشَّ ﴾۸٪﴿الۡغر



 

 

 ث
ی
مطالعہ حد

صلي اللهاللهِ االَ رَسُوْلُ قَ : عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِکٍ رضي الله عنه، قاَلَ •
:عليه وآله وسلم

هُ قَ لْبُ يَسْتَقِيْمُ ، وَلََ  يَسْتَقِيْمَ قَ لْبُهُ لََ يَسْتَقِيْمُ إِيْْاَنُ عَبْدٍ حَتَّ •
لََ يََْمَنُ (الْجنََةَ رَجُل  ) يَدْخُلُ حَتَّ يَسْتَقِيْمَ لِسَانهُُ، وَ لََ 

.هَقِي  أَحَْْدُ وَالْبَ ي ْ رَوَاهُ .جَارهُُ بَ وَائقَِهُ 
• 

 

ہا للہر ضیمالکبنا نسحضرت

 

ن
نےصلى الله عليه وسلما کرمنبیحضور  کہہےمرو یسےع

ر مای ا 
ف

 کابندہکسی:

 

 ا سا یمان

 

ث
ق
کو 

 

 ی

 

ا نہیںد ر ست

 

کج ت  ہوی

 

د لکاا سی

 

 

 ا سد لا و ر ہونہد ر ست

 

ث
ق
کو 

 

 ی

 

ا  نہیںد ر ست

 

کج ت  ہوی

 

 کیا سی

 

 ی ا ن

 

 ر

 

د ر ست

 ا سشخصبھیکوئیا و ر جائے،ہونہ

 

ث
ق
کو 

 

 ی

 

ت

 

ج ت  سکتاہونہیںد ا خلمیںج ن

ک

 

 کیا سپڑو سیکاا سکہی

 

 ث
ی
 

 

 سےا د

 

جائےہونہمحفوظ



۔

.

.
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 ث
ی
-31ا  

 قصد     بعثت ِ ر سولؐ کا

سا نون کا تزکیہ

 

ن
ا 

 یہود  کے غرو ر   ِ علم و  

 

کی بے خوفی  نسب   ا و ر  ا  خرت

 -سخت تنقیدپر 

 

ی
 ہہ کہ د ین ِ حق مسلمانون کو 

ب ی

 

ن

کے ا صولون سے منحرف نہ ہون

      

 

 ث
ی
4-8ا  

      

 

 ث
ی
9-11ا  

  

 

 د ین و نہ بنانے ا و ر  جمعہ  کو سب ت

 

 ن

 

د نیا  میں  توا ر

  

 

 ث
ی
 ِ جمعہ کا ا صلاحی نقشہ-کی ہدا 

 

،ا س عظیم  نمار

 

 

 کی بعض ا ہم خصوصیات

 

عباد ت

1

2

3



ینۡر  ِ وَّ اٰخَر

ہُمۡ مِنۡ 

ا  لرمَّ

قُوۡا یرلۡحر

قحل: ماد ہ
  کسی چیز کا ا پنی جیسی چیز کو جا ملنا

 لاحقہ ،     لاحق: ا ر د و  میں

قُوۡا بہِمِۡ  ا یرلۡحر ینۡر مِنۡہُمۡ  لرمَّ ِ کِیۡمُ ؕ  وَّ اٰخَر زیِزُۡ  الۡحر ﴾۳﴿ور ہوُر  الۡعر

(کے لیے بھی)د و سرے لوگون و ر ا 

ا نہی میں سے-

جو ا بھی نہیں-

ملے-

ملنا:لَََقَ يَ لْحَقُ 

بِِلصَالَِِيَ وَأَلَْقِْنِِ تَ وَفَنِِ مُسْلِمًا



 ِ ہمِۡ ب

ا و ر  و ہ ہے -ور ہوُر 

 ُ زیِزۡ  -الۡعر

 

ر د ست
ی 
 

 

ر

کِیۡمُ   ی حکمت و ا لا-الۡحر

 

ر
ی 

قُوۡا بہِمِۡ  ا یرلۡحر ینۡر مِنۡہُمۡ  لرمَّ ِ کِیۡمُ ؕ  وَّ اٰخَر زیِزُۡ  الۡحر ﴾۳﴿ور ہوُر  الۡعر

 کے سا تھ-

 

ا ن



قُوۡا بہِمِۡ  ا یرلۡحر ینۡر مِنۡہُمۡ  لرمَّ ِ ُ ور ہوُر  ؕ  وَّ اٰخَر زیِزۡ الۡعر
کِیۡمُ  ﴾۳﴿الۡحر

 د و سرے لوگون( ا س ر سول کی بعثت)ا و ر  

 

کے لیے بھی ا نُ

 سے نہیں ملے ہیں

 

 ا و ر  ا و ر  و ہ ہےہے جو ا بھی ا نُ

 

ر د ست
ی 
 

 

ر

 ی حکمت و ا لا

 

ر
ی 

Along with others of them who have not yet joined 
them. He is the Mighty, the Wise.



 صلى الله عليه وسلم ا  ت  

 

ث
ل
کی ر سا 

د و  حیثیتیں •

الی   المشرکي  العرب 1.

ی ا قی سا ر ی د نیا  کے لیئے 2.

 

 

   ا س سور ہ

 

 کر  د و  حیثیتون   میں  ا ن

 

کا د



 صلى الله عليه وسلم ا  ت  

 

ث
ل
کی ر سا 

نے  ا پنےصلى الله عليه وسلمکی طرف  ا  ت  الی بنی اسٰمعيل بعثتِ خاص•

ر مائی
ف
ر ا ئض منصبی    کی تکمیل   خود  

ف

ر ا ئض ِ منصبی-تمام خلق کی طرفبعثتِ عام •
ف

 کے لیئے 

 کو  صلى الله عليه وسلمت  ا  ◦

 

  کی   کا منصبشھداء للّٰہ فی الَرض کی ا مت

ک  ا س  منصب کی ا نجام د ہی پر ما◦

 

  ی

 

مورر  ہے جو قیامت



حَابِ أَنَ نََسًا مِنْ أَصْ : نْهُ عَنْ أَبِ هُرَيْ رَةَ رَضِيَ الَلَُّ عَ •
ولَ اللََِّ ، یَا رَسُ : هِ وَسَلَمَ قاَلُوا رَسُولِ اللََِّ صَلَى الَلَُّ عَلَيْ 

ََ مَنْ هَؤُلَءِ الَذِينَ ذكََرَهُمُ اللََُّ  ؟ ...........فِ الْقُرْآنِ  تَ عَا
ََ جَنْبِ رَ : قاَلَ •  عَلَيْهِ سُولِ اللََِّ صَلَى اللََُّ وكََانَ سَلْمَانُ إِ

لَمَ يَدَهُ عَلَى لَى الَلَُّ عَلَيْهِ وَسَ وَسَلَمَ فَضَرَبَ رَسُولُ اللََِّ صَ 
ي وْمُهُ ، وَالَذِي نَ فْسِ هَذَا وَق َ : " فَخِذِ سَلْمَانَ ، فَ قَالَ 

يْاَنُ مَنُوطاً بِِ   رجَِال  مِنْ أَهْلِ لث  رَیَا لَتَ نَاوَلَهُ بيَِدِهِ لَوْ كَانَ الِْْ
فاَرِسَ 



 کرتے ہیں کہ

 

 ث
ی
ہ ر و ا 

 

ن
ع
 ا بو ھریرہ ر ضی ا للہ 

 

: حضرت

 پڑھی کے سا تھ بیٹھے تھے ۔ ج ت  ا  ت  صلى الله عليه وسلمہم ر سول ا للہ 

 

 ث
ی
:  نے یہ ا  

{واخَین منهم لما یلحقوا بهم}
 جس نے پیغمبر بھیجا عرت  کی) } 

 

 ا ت

 

ا و ر  د و سرو ن ( طرف ی ا ک ہے و ہ د

 سے نہیں

 

ک ا ن

 

{  ملے کے لیے بھی ا نہی میں سے جو ا ت  ی

 ہیں: ا ی ک شخص نے پوچھا 

 

 جو عرت  کے سوا  ی ا  ر سول ا للہ ، یہ لوگ کون

ہیں ؟ 

 فار سی 

 

 ہم لوگون میں سلمان

 

ث
ق
ہ)ا س و 

 

ن
ع
بھی بیٹھے ہوئے (ر ضی ا للہ 

ر مای ا  صلى الله عليه وسلمتھے ۔ ا  ت  
ف
 پر ر کھا ا و ر  

 

 ا و ر  ا کی  ومم یہ: نے ا پنا ہاتھ ا ن

 کی ومم میں سے کچھ

 

ا  تو بھی ا ن

 

 ثری ا  پر ہوی

 

ک نچ ج جاتےا گر ا یمان

 

 لوگ ا س ی



ذلٰکِر 

فرضۡلُ اللّٰہِ 

 ُفرضۡل-

-ہِ یؤُۡتیِۡ 

نۡ  جسے-مر

 ُۡاءُ لرمۡ یرکن ا لرمۡ یرشر مر رانر  ور اءر اللّٰہُ ک ا شر مر

ا  ہے  ا و ر  جو نہ چاہے  و ہ نہیں

 

ا  جو   ا للہ چاہے  و ہی  ہوت

 

ہوت

آءُ  نۡ یَّشر ظِیۡمِ   ذلٰکِر فرضۡلُ اللّٰہِ یؤُۡتیِۡہِ مر ضۡلِ الۡعر ﴾۴﴿ور اللّٰہُ  ذوُ الۡفر

یہ ہے-

ا للہ کا فضل -

 ،مہری ا نی

 

 ث
ی
 ،  کی، بخشش،  کرم، عنا

 

 ،ا حسان

 

ن لت

 

فض
 ا ئی ،

 

ر
ی 

د یتا ہے      ا س کو

ا  اءً  اِيْ تَ تِ و ْ ي ُ -أَتَى

 

د ینا –عطا کرت

آءُ  چاہنا : يَشاءشَاءَ و ہ چاہتا ہے-یَّشر ءَ یش: ماد ہ 



ا و ر  ا للہ تعالیٰ-اللّٰہُ ور 

و ا لا-ذوُ 

o َِّرانر عرلریۡكر إن هُ ک بیِراً فرضۡلر 17/86کر

oا  ر ت  کا ا  ت  په یہ ا  ت  کے 

 

ر
ی 

ہوا  فضل

o  پرصلى الله عليه وسلم یہ فضل ا  ت 

 

بھی کے توسط سے  ا  ت  کی  ا مت

o لَّۃر أربیِکُ کمُۡ اجۡتربٰ هوُر جٍ مِّ ر ینِ مِنۡ حَر لر عرلریۡکمُۡ فیِ الدِّ عر ا جر مر مۡ ور
مّٰ إبِرۡراهیِمر هوُر  اکمُُ سر فیِ هرذر بۡلُ ور الرَّسُولُ لیِرکوُنر الۡمُسۡلمِینر مِن قر

رى  اء عرل در ترکوُنوُا شُهر هیِدًا عرلریۡکمُۡ ور ...النَّاسِ شر

 ا  فضل-

 

ر
ی 

آءُ  نۡ یَّشر ظِیۡمِ   ذلٰکِر فرضۡلُ اللّٰہِ یؤُۡتیِۡہِ مر ضۡلِ الۡعر ﴾۴﴿ور اللّٰہُ  ذوُ الۡفر

ضۡلِ  ظِیۡمِ الۡفر الۡعر



آءُ  نۡ یَّشر ضۡلِ ور اللّٰہُ  ذوُ الۡ   ذٰلکِر فرضۡلُ اللّٰہِ یؤُۡتیِۡہِ مر فر

ظِیۡمِ  ﴾۴﴿الۡعر

 ا  فضل یہ ا س کا فضل ہے، جسے چاہتا ہے د یتا ہے

 

ر
ی 
، ا و ر  و ہ 

ر مانے و ا لا ہے
ف

Such is the Bounty of Allah, which He bestows on 
whom He will: and Allah is the Lord of the highest 

bounty.



ظِیۡمِ  ضۡلِ الۡعر ور اللّٰہُ  ذوُ الۡفر

یہود  کے حسد  پر  تعریض •

ا للہ کے فضل پر کسی  کا ا جار ہ  نہیں •

پر ( صلى الله عليه وسلم)  ا ی ک ا مُی  ا س نے ا پنا فضل  بنی ا سمٰعیل  کے  ا میون میں•

  ہے 

• 
 
  لے ا  و 

 

 پر  ا یمان

 

  کر   ا ن

 

   سے حسد چھور

 

ا ت   ا ن



ثرلُ  مر

الَّذِینۡر 

لُوا   وۡرٰىۃر حمُِّ التَّ

 ل  ح م : ماد ہ
کا بوجھخوا ہ یہ بوجھ  ماد ی ہو ی ا   معنوی   جیسے   کتات  کی 

 

 علیماتت

 ل ، حامل ،  حملہ  : ا ر د و  میں
م
ح

ک بوجھ) 

 

 ا ل د ینایکدم ا چای

 

،  ( د

ما ئل  ،  ا حتمال  ،  محمل ، تحمل
ح

وۡرٰىۃر  لوُا  التَّ لُ  الَّذِینۡر حُمِّ ثر مر

ا ل-

 

ن
م

 لوگون کی-

 

(جن سے )ا ن

 گئیا ٹھوا ئی-

 

تور ا ت

ا حََْلَ يََْمَلُ 

 

بوجھ ا ٹھای



ثمَُّ 

مۡ  نہ -لر

ہرایرحۡملُِوۡ 

لِ کر  ثر مر

ار الۡحِمر

ِؕ یرحۡملُِ 

ارًا ارسۡفر

ارًا ارِ یرحۡملُِ ارسۡفر لِ  الۡحِمر ثر مر ثمَُّ  لرمۡ یرحۡملِوُۡہرا کر

ہوجو ا ٹھائے ہوئے-

پھر-

و ن نے ا ٹھا-
ہ

 

ن
ا س کوی ا                 ا 

ا ل -

 

ن
م
جیسے 

ا س گدھے کی سی -

کتابیں-

ا سفر

 

 ، پرد ہ ا ٹھای

 

ا  کسی ر ی

 

 ر  ہوی
ہ
ا 

 

گ کا ظ

ئق کو بے ا یسی کتات   جو حقا: اسفر

نقات  کرتی ہو

ا منتشر کر: د و سرے معانی

 

بکھیر د ینا،ی



بئِۡسر 

اءر ▫ ا  :  سر

 

ر ا  ہوی
ی 

ر ا ئی:ءسُو ▫
ی 
بدی  ،  

وۡمِ  لُ  الۡقر ثر مر

جنہون نے-الَّذِینۡر 

بوُۡا ذَّ کر

باِیٰتِٰ اللّٰہِ

بوُۡا باِیٰتِٰ اللّٰہِ    ذَّ وۡمِ الَّذِینۡر کر لُ  الۡقر ثر بئِسۡر مر

ا ل ہے-

 

ن
م

 لوگون کی

 

ا نُ

ُر یکتنی  -
ی 

 کو-

 

ا للہ کی ا  ی ا ت

لای ا -

 

ن
 ھ
ح

 م   

 

 و ا لا کلمہ   ) کلمہ  د

 

( مذمت



ور  اللّٰہُ

لَر  یرہۡدِی

لمِیِنۡر  وۡمر  الظّٰ الۡقر

لمِیِنۡر  وۡمر  الظّٰ ﴾۵﴿ؕ  ور اللّٰہُ  لَر یرہۡدِی الۡقر

ا لم لوگون-

 

کوظ

ا و ر  ا للہ-

 د یتا-

 

 ث
ی
نہیں ہدا 



وۡرٰىۃر  ثمَُّ  لرمۡ یرحۡملُِوۡہرا کر  لُوا  التَّ لُ  الَّذِینۡر حُمِّ ثر لِ  مر ثر مر

ارًا ارِ یرحۡملُِ ارسۡفر وۡمِ الَّذِیۡ ؕ  الۡحِمر لُ  الۡقر ثر نر بئِسۡر مر

لِ  وۡمر  الظّٰ بوُۡا باِیٰتِٰ اللّٰہِ   ور اللّٰہُ  لَر یرہۡدِی الۡقر
ذَّ ﴾۵﴿میِنۡر کر

 کولوگونجن

 

و نمگرتھاگیابنای ا حاملکاتور ا ہ
ہ

 

ن
نہی ا ر کاا سنےا 

 ی ا ،ا ٹھا

 

ا لکیا نُ

 

ہوئیلدیکتابیںپرجسہےسیکیگدھےا سُمن

 ی ا د ہبھیسےہونا سِ

 

ر یر
ی 

ا ل

 

 ہےمن

 

نےجنہونکیلوگونا نُ

 کیا للہ

 

لاکوا  ی ا ت

 

ھن
 
ح

ا لمونا یسےہےد ی ا 

 

 ا للہکوظ

 

 ث
ی
 د ی ا نہیںہدا 

 

ا کری



  بلکہ  ا للہ کتات   و  شریعت کے حامل ا ت  صرف و ہ نہیں  ہیں▫

 کو بھی

 

  ا و ر  تعالیٰ نے ا پنے فضل سے  ا س ا مت

 

  کتات  نبوت

 ا  ہے 

 

شریعت سے نوا ر

ا ل ▫

 

ن
م
  ا و ر  شریعت ر کھنے)تمہار ی  

 

ا س (  کے ی ا و جود کتات  نبوت

–گدھے کی سی جس پر کتابیں لدی ہون 

ا   ہوا  ہے جسے کچھ خبر نہیں کہ  ا س په   کچھ لد▫

یہود  کے  غرو ر  و  پندا ر  پر ضرت  



کا حامل  ا نہیں بنای ا  گیا  مگر  

 

......تور ا ت

و ن  نے ا ٹھای ا  نہیں ▫
ہ

 

ن
ا س بوجھ کو ا 

 مہ د ا ر ی  کا حق ا د ا  نہیں   ▫

 

ا س د

ا کی  تبیین  ا و ر  تبلیغ  نہیں کی ▫

▫    

 

ما ن

 

کی
    کا 

 

ا کی  علیماتت

 جو کتات  کا  عامل نہیں   و ہ ا سکا  حامل نہیں

یہود  کے  غرو ر  و  پندا ر  پر ضرت  



 کر 

 

 ک د

 

ر ا  ن
ق
 میں  

 

لات   کے ِکےبطور صلى الله عليه وسلم ا  ت  –پچھلی ا  ی ا ت
ل

 

ن
 ا  ہ  ا 

 

 

فض
   کے لیئے  ا س کتات  کی ا ہمیت  و  

 

 ا س    ا مت

 

و ا ر ثینِ  کتات  ا للہ-ن لت

تنقید ا و ر  گرتیہود  کا ا للہ کی کتات  کے سا تھ  ر و یے  په  سخت 

 ہہ 
ب ی

 

ن

 

ی
 سا تھ  و ہی معاملہ کرو  گےا گر تم ا للہ کی کتات  کے–مسلمانون کو 

تو  تمہار ا  ا نجام ِ کار  بھی و ہی  ہو گا–جو یہود  نے   

ا ک تمثیل

 

 ی

 

 کر ا ی ک عبرت

 

 کا د

 

 میں ا – کے سا تھ  ا ن

 

 ث
ی
س ا  

 َ صَمْتُمْ بهِِ إِنِ اعْتَ ركَْتُ فِيكُمْ مَافاحْذَرُوا یَا أيَ  هَا النَاسُ إِنِِّ قَدْ ت
وَسَلَمَ  عَلَيْهِ سُنَةَ نبَِيِِهِ صَلَى اللََُّ فَ لَنْ تَضِل وا أبََدًا كِتَابَ اللََِّ وَ 

 ہہیہود  
ب ی

 

ن

 

ی
 کر سے مسلمانون کو 

 

کے  ا س کرد ا ر  کے د



نے کسی چیز کو  تکذیب کہا ہے  ؟ 

 

ر ا  ن
ق

 
 
ح

 کو نہیں 

 

 سے  تور ا ت

 

 ی ا ن

 

لای ا   یہود  نے  تو کبھی  ر

 

ن
ھ

 کی ر و  سے  تکذیب 

 

ر ا  ن
ق

  ہے   کئی طریقے سے ممکن–

o      سے ) نہ  ماننا 

 

 ی ا ن

 

( ر

o    ر  کر–نہ پڑھنا
ی 
ا  نہ سمجھنا  ، نہ غور  و  فکر  و  تد

 

ی

o ا  عمل نہ

 

کری

o  ا سکو 

 

ا  کھول کر بیان

 

 کر-نہ کری

 

ما ن

 

کی
ا   ا سکا 

 

ی

oا فذ

 

ا  نہ ا س کے نظام کو ی

 

کری

بوُۡا باِیٰتِٰ  ذَّ وۡمِ الَّذِینۡر کر لُ  الۡقر ثر اللّٰہبئِۡسر مر



لاق، ا س 

 

 تزکیہ   کے عقائد ، ا خ

 

 ،  نفس ،  عباد ا ت

 

، معاشرت

  کے

 

ث
ل
 و   عدا 

 

 ، سیاست

 

 وما نین سے معیشت ، تہذیب و  تمدن

ا 

 

ا نحرا ف کری

بوُۡا باِیٰتِٰ  ذَّ وۡمِ الَّذِینۡر کر لُ  الۡقر ثر اللّٰہبئِۡسر مر

یہ ا پنے حال ا و ر  عمل سے  تکذیب  ہے 



  کے  حقوق

 

ر ا ن
ق
مسلمانون پر  

 پر ا س 1.

 

ا  ا و ر  ا کی  تعظیما یمان

 

لای

   و   ترتیل  )  ا س کو  پڑھنا        2.

 

لاو ت

 

(ی

ر    )  ا س کو سمجھنا     3.
ی 
 کیر   و  تدّ

 

ذ

 

(ی

ا      4.

 

 )  ا س  پر عمل کری

 

(  حکم   و  ا قامت

ا     5.

 

ک  پہنچای

 

(  تبلیغ و  تبیین) ا س  کو د و سرو ن  ی



تِلََوَتهِِ وَاتْ لُوهُ حَقَ الْقُرْآنَ یَا أَهْلَ الْقُرْآنِ لََ تَ تَ وَسَدُوا 
دَبَ رُوا مَا فِيهِ شُوهُ وَتَ غَن وهُ وَتَ مِنْ آنََءِ اللَيْلِ وَالنَ هَارِ ، وَأَفْ 

تُ فْلِحُونَ لَعَلَكُمْ 
  کے ماننے و ا لو 

 

ر ا ن
ق

 کو تکیہ نہ بنا لینا ! 

 

ر ا  ن
ق

ب  

 

 و ش

 

 کیا سمیںگھڑیونکیر و ر

 

لاو ت

 

 ا د ا حقکات

 

ا کرت

 کیا س

 

ا عب

 

ےکےا سا و ر ا ش

 

ھن
 کوپڑھانےپڑ

 

د ینار و ا ج

 کےا س

 

ا ا د ا صحیحصحیحکوا لفاظ

 

کرت

ا کہر ہناکرتےفکرو غور پرا سا و ر 

 

 کامیات  تمت

 

ہوجاو

بوُۡا باِیٰتِٰ  ذَّ وۡمِ الَّذِینۡر کر لُ  الۡقر ثر اللّٰہبئِۡسر مر



قُلۡ 

ا  الَّذِینۡر  ٰۤاریُّہر ی

ا   ہرادُوۤۡ

ا د ہ:ماد ہ▫
أَوْ دَانهِِ رَةِ فأَبََ وَاهُ يُ هَوِِ مَوْلُودٍ يوُلَدُ عَلَى الْفِطْ كُل  ▫

رَانهِِ  سَانهِِ أَوْ يُ نَصِِ كتاب القدر « صحيح مسلمحديث–يَُْجِِ

آءُ  لِلّٰہِ  َّکمُۡ  اروۡلیِر مۡتُمۡ ارن عر ا  انِۡ  زر ا  الَّذِینۡر ہرادوُۤۡ ٰۤاریُّہر قُلۡ ی

کہہ د و -

ا ے لوگو جو-

یہود ی بن گئے ہو-

ودُ ٹنا بننا ،  لود ی یہوهَادَ يَ هُودُ  ا یہود ی هَوَدَ يُ هِِ

 

بنای

ا  ہے ا و ر  یہ

 

 یعنی ا سلام پر پیدا  ہوی

 

 ر  بچہ ا پنی فطرت
ہ

 ا س کے مان ی ا ت  ہوتے 

ہیں جو ا سے عیسائی، یہود ی ی ا  مجوسی بنا د یتے ہیں



 کے پیرو کار : یہود ▫

 

 ث
ی
یہود 

ا م یہود  کیسے  پڑا    ▫

 

 کا ی

 

؟     د و    ر ا ئے ہیں ا ن

لام کے ی ا ر ہ بیٹے1.
س
ل
 یعقوت  علیہ ا 

 

تھے جن میں سے ا ی ک کاحضرت

ا م 

 

ث  ر ا ئے)-کا لفظ ا سی سے ہے " یہود ی"تھا۔ " یہود ہ"ی
ل
(غا

بچھڑے کی پوجا )  طرف  حق  کی–کا ا ی ک معنی    لوٹنا هَادَ يَ هُودُ  2.

ہلائے 
ک
( سے  توبہ کی  ا س لیئے  یہود ی 

سلام سے پہلےصلى الله عليه وسلمنبی ا کرم ▫
ل
 ن ا  ء کو مانتے ہیںا و ر  عیسیٰ علیہ ا 

ب

 

ی
ست  ا 

▫ 

 

 ا للہ کی کے تمام ا  سمانی صحائف کو( (Old Testamentتور ا ت

 
ق
 ل شدہ مانتے ہیں لیکن ا نجیل ا و ر  

 

ا ر

 

 کو نہیں مانتےطرف سے ی

 

ر ا  ن



انِۡ 

عرمۡتُمۡ  زر

ع م ز:ماد ہ▫
ا  ہے   ▫

 

  ِ ی ا طل کے لیئے ا  ی

 

 جو نہ)گمان

 

 ا یسی ی ا ت

 

(  قینی  ہو ا و ر  نہ د ر ست

 عیم▫

 

 مہ د ا ر  ، سرد ا ر     ی ا     ر ئیس  :ر

 

د

 َّ :کمُۡ ارن

آءُ   لِلّٰہِاروۡلیِر

آءُ  لِلّٰہِ  َّکمُۡ  اروۡلیِر مۡتُمۡ ارن عر ا  انِۡ  زر ا  الَّذِینۡر ہرادوُۤۡ ٰۤاریُّہر قُلۡ ی

تمھیں گھمنڈ ہے-

ا گر-

ا    : عَمَ زَ 

 

ا  ، د عوی  کری

 

 کری

 

گمان

( ہی)کہ تم    -

 ہو -

 

ا للہ کے د و ست



مِنۡ  دُوۡنِ النَّاسِ 

نَّوُافر  مر وۡتر تر الۡمر

م ن ی : ماد ہ ▫
ا :  منی▫

 

 و  کری

 

ا   ا  ر ر

 

، تمنا کری

تمنا   ،   متمنی  : ا ر د و  میں ▫

کُنۡتُمۡ انِۡ 

صٰدِقیِنۡر 

وۡتر  انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِقیِنۡر  نَّوُا الۡمر مر ﴾۶﴿مِنۡ  دوُۡنِ النَّاسِ فرتر

  کر-

 

ست  لوگون کو چھور

 کی تمنا کرو -

 

تو مورت

ا گر         ہو تم سچے-

سچے-



آءُ  لِلّٰہِ َّکمُۡ  اروۡلیِر عرمۡتُمۡ ارن ا  انِۡ  زر ا  الَّذِینۡر ہرادُوۤۡ ٰۤاریُّہر   مِنۡ  قُلۡ ی

وۡتر  انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِقیِنۡر  نَّوُا الۡمر مر ﴾۶﴿دُوۡنِ النَّاسِ فرتر

 

 

یہتمہیںگرا ہو،گئےبنیہود یجولوگوا ےکہو،سےا نِ

 کولوگونست  ی ا قیکہہےگھمنڈ

 

کےا للہہیتمبسکرچھور

 توہوچہیتے

 

 عما سِا پنےتما گرکرو تمناکیمورت

 

ہو۔سچےمیںر

Say: "O ye that stand on Judaism! If ye think that ye 
are friends to Allah, to the exclusion of (other) men, 
then express your desire for Death, if ye are truthful!"



یہود  کے  غرو ر  و  پندا ر  پر ا ی ک  ا و ر   ضرت  

ذ ا  کا چہیتا  ا •

 

ں  ا پنے ا  ت   کو خ
 
ب

 

ن

 

ی

و ر  محبوت   کہتے ہو تم  ا پنے 

 و  کر•

 

 و ا گر  ا یسا  ہے  تو  محبوت  سے ملنے کی ا  ر ر

 د لی کی گوا ہ ہے •

 

ر
ی 
ا ر یخ  ا نکی  

 

ا نکی  پور ی ی

• 

 

ن
 نے  ا نکی ا س کمزو ر ی کو جو و ا ضح      ا 

 

ر ا  ن
ق

و ن نے کبھی ا س کی  
ہ

ترد ی ذ  نہ کی 



ور لَر 

ر  نَّوۡن مر ہۤٗ یرتر

–اربردًا 

   جسکو حصون میں   تقسیم   نہ: ا بد▫

 

 مانہ د ر ا ر

 

  جا سکے و ہ ر

▫ 

 

مسلسل جار ی  ر ہنے و ا لی مدت

ا جو(   ا س کے  سب ت  )-بمِر

لمِیِنۡر  تۡ اریدِۡیہۡمِۡ   ور اللّٰہُ  عرلیِۡمٌۢ   باِلظّٰ مر دَّ ا قر ا  بمِر رہۤٗ  اربردًۢ نَّوۡن مر ﴾۷﴿ور لَر یرتر

ا و ر  نہ-

و ہ تمنا کریں گے         ا کی   -

کبھی بھی-



تۡ  مر قردَّ

اریدِۡیہۡمِۡ 

ور اللّٰہُ

عرلیِۡمٌۢ  

لمِیِنۡر  باِلظّٰ

لمِیِنۡر  تۡ اریدِۡیہۡمِۡ   ور اللّٰہُ  عرلیِۡمٌۢ   باِلظّٰ مر دَّ ا قر ا  بمِر رہۤٗ  اربردًۢ نَّوۡن مر ﴾۷﴿ور لَر یرتر

 کے ہاتھون نے-

 

ا ن

ا  گے بھیجے-

ا لمون کو-

 

ظ

ا و ر  ا للہ -

خوت  جاننے  و ا لا     ہے  -



تۡ اریدِۡیہۡمِۡ   ور اللّٰہُ مر ا قردَّ ا  بمِر رہۤٗ  اربردًۢ نَّوۡن مر   عرلیِۡمٌۢ   ور لَر یرتر

لمِیِنۡر  ﴾۷﴿باِلظّٰ

 ر گز ا س کی تمنا نہ کریں گے ا 
ہ
پنے کرتوتون کی و جہلیکن یہ 

ا لمون کو

 

 ظ

 

 خوت  جاتا  ہےسے جو یہ کر چکے ہیں، ا و ر  ا للہ ا نِ

But never will they express their desire (for Death), 
because of the (deeds) their hands have sent on before 

them! and Allah knows well those that do wrong!



أَشْركَُواْ ى حَيَاةٍ وَمِنَ الَذِينَ أَحْرَصَ النَاسِ عَلَ لَتَجِدَنَ هُمْ و •
حِهِ مِنَ  سَنَةٍ وَمَا هُوَ بِزَُحْزِ يَ وَد  أَحَدُهُمْ لَوْ يُ عَمَرُ أَلْفَ 

ير  بِاَ يَ عْمَلُونَ وَالِلَُّ بَصِ ي  عَمَرَ الْعَذَابِ أَنْ 
 ی ا د ہ حریص•

 

 ندگی پر ست  لوگون سے ر

 

 ا و ر  ا  ت  ا نہیں ر

 

ی ا ئیں گے ا و ر  ا ن

 میں سے چاہتا ہے

 

 ر ا ی ک ا ن
ہ
 ا ر  سے بھی جو مشرک ہیں 

 

 ر
ہ
 ا سے 

 

کہ کاس

ر س عمرملے ا و ر  ا سے عمر کا ملنا عذا ت  سے بچانے
ی 

 و ا لا نہیں ا و ر  ا للہ د یکھتا

2/96ہیںہے جو و ہ کرتے 

لمِیِنۡر ﴿ تۡ اریدِۡیہۡمِۡ   ور اللّٰہُ  عرلیِۡمٌۢ   باِلظّٰ مر دَّ ا قر ا  بمِر رہۤٗ  اربردًۢ نَّوۡن مر ﴾۷ور لَر یرتر



قُلۡ 

وۡتر  انَِّ الۡمر

الَّذِیۡ 

وۡنر  فُِِّ مِنۡہُ تر

ر ر ف: ماد ہ ▫
و ہ جگہ جہان بھاگ کر پناہ لی جائے:مفر▫

▫ 
ّ
ر 
ف

 و  شوکت   : 

 

ا ن

 

ر   ) س
ف
( کرّ و  

وۡنر مِنۡہُ  فُِِّ ذِیۡ تر
وۡتر الَّ قُلۡ  انَِّ الۡمر

کہہ د و  -

 (و ہ ) ی لاشبہ-

 

مورت

جس سے-

بھاگ ر ہے ہو تم                                    ا س   سے 

ا   :فَ رَ يفَِر  

 

ن
گ
بھا



َّ فر  ہٗ انِ

کمُۡ مُلقٰیِۡ 

ل ق ی :ماد ہ▫
  ہے ▫

 

ا م ا ر د و  میں  ملاقات

 

 -ا س کا ی

 

ر ا ن
ق

ا  ی ا  ہےلقاء لفظ   میں  ا سکے لیئے

 ملا: يوم التلَق▫

 

 کا د ن

 

قات

  ،  لقاء  : ا ر د و  میں▫

 

ا لِقاء   ،  ملاقات

ثمَُّ 

ِلیٰ  وۡنر  ا َّہٗ مُلقٰیِۡکمُۡ  ثمَُّ  ترُردُّ انِ فر

تو ی لاشبہ و ہ-

تمہیں ملنے  و ا لی ہے -

ا  ا لَقِیَ 

 

ملنا-و ر  ا سے ی ا  لینا  کسی کے سا منے ا  ی

پھر -



وۡنر  ترُردُّ

: ماد ہ ▫
دد ر

 میں  ا س ماد ے سے  نکلے د و سرے ا لفا▫

 

ر ا  ن
ق

 

 

ظ

مَرْدُود،مَرَدِ ،ٱرْتَدَ ، رَدِ ،يَ تَ رَدَدُ ◦
ا   ، :  ا ر د و  میں ▫

 

د د متر،  مرتد،  ا ر تدا د ، مرد و د ر د  کرت

ِلیٰ ا

یۡبِ  عٰلمِِ الۡغر

لوُۡنر  عۡمر ا کُنۡتُمۡ تر ئکُمُۡ  بمِر ادرۃِ  فرینُربِّ ہر
یۡبِ ور الشَّ ِلیٰ عٰلمِِ الۡغر وۡنر  ا ﴾۸٪﴿ثمَُّ  ترُردُّ

  گے-

 

ا ئے جاو

 

تم لوی

کی طرف -

ا  ، پھیر د ینا : ردَارَدَ  يَ رُد  

 

ا ، ا لٹات

 

ا ت

 

لوت

و ا لا ہے  پوشیدہ  کا جاننے -



ادرۃِ   ہر ور الشَّ

ئُ فر  کمُۡ ینُربِّ

ن ب ا  :ماد ہ▫
 : ا ر د و  میں ▫

 

 ن ا ء   ،   نبوت
ب

 

ی
نبی  ،  ا 

ا کُنۡتُمۡ  بمِر

لُوۡنر  عۡمر تر

لوُۡنر  عۡمر ا کُنۡتُمۡ تر ئکُمُۡ  بمِر ادرۃِ  فرینُربِّ ہر
یۡبِ ور الشَّ ِلیٰ عٰلمِِ الۡغر وۡنر  ا ﴾۸٪﴿ثمَُّ  ترُردُّ

 ر  کا-
ہ
ا 

 

ا و ر      ظ

پھر       و ہ بتائے گا     تمھیں-

خبر، مفید خبر ا ہم : نبأ 

جو         تم تھے -

عمل کرتے-



َّہٗ مُلقٰیِۡکمُۡ  ثمَُّ  انِ وۡنر مِنۡہُ  فر فُِِّ ذِیۡ تر
وۡتر الَّ وۡنر  قُلۡ  انَِّ الۡمر   ترُردُّ

ا کُنۡتُمۡ  ئکُمُۡ  بمِر ادرۃِ  فرینُربِّ ہر
یۡبِ ور الشَّ ِلیٰ عٰلمِِ الۡغر لوُۡنر ا عۡمر ﴾۸٪﴿ تر

 سے تم بھاگتے ہو و ہ تو

 

 سے کہو، جس مورت

 

 تمہیں ا   کر ر ہے گیا نِ

  گے

 

 ر  کا جاننے و پھر تم ا س کے سا منے پیش کیے جاو
ہ
ا 

 

ا لا جو پوشیدہ و  ظ

کرتے ر ہے ہوہے، ا و ر  و ہ تمہیں بتا د ے گا کہ تم   کچھ

Say: "The Death from which ye flee will truly overtake 
you: then will ye be sent back to the Knower of things 
secret and open: and He will tell you (the truth of) the 

things that ye did!"


